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Auspuffgase können Übelkeit oder Tod verursachen. Wenn es notwending ist, einen Motor
in einem geschlossenen Raum laufen zu lassen, benützen Sie eine Verlängerung, um das
Auspuffgas abzuleiten. Versuchen Sie immer in einem ventilierten Raum zu arbeiten.

La séparation entre le pneu et la jante, provoquée par l’explosion d’une roue peut causer
des dommages, blessures ou la mort.

Die Trennung der Räder von den Felgen durch Explosion kann schwere Verletzungen oder
den Tod verursachen.

Sharp component. Keep hands and feet away. Do not clean the attachment when the
engine is turning.
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WALKING TRACTOR
Dear Customer,
Thank you for choosing our rotovator; we are sure that your new machine’s performance will meet your requi-
rements in full.
To ensure optimum service and maintenance of its qualities over time, read this manual carefully and follow its 
instructions. This will give you the best results and protect your investment.  
Please keep this manual, which must always accompany the machine.

CAUTION!   Before starting the engine, read this carefully.

The following warnings are very important in ensuring safety!

SAFETY REGULATIONS
Caution is your main weapon in preventing accidents! 
We urge you to read the following regulations for use of the machine carefully before starting work. 
Improper use of the machine and its equipment may cause damage; to reduce this risk, read the following pre-
cautions carefully. 

  1) Read the whole of this manual before starting the machine or putting it in motion. 

  2) Pay special attention to the safety warnings and labels. 

  3) Rotation of the tiller is extremely dangerous; never insert hands or feet under the tiller!

and how to use the vehicle. 

  5) Before starting the engine, make sure that there is no one nearby, particularly children. 

6) Never use the machine when tired and do not drink alcohol. 

  7) Check the ground before tilling for stones, sticks or foreign bodies which might damage the machine or be 

  8) Before starting work, put on suitable working clothes, gloves, heavy footwear and goggles.
  9) Never use the rotovator on steep slopes; it might tip over. 

10) Never allow the machine to be used by anyone under 16 years of age. 

11) Never reverse with the engine at high throttle. 

12) It is dangerous to operate the levers sharply with the engine at maximum rpm. 

13) Never keep the engine running indoors; you may inhale poisonous gases. 

14)

16) Never tamper with or disable the safety devices.
17) Never make any adjustments or do any cleaning with the engine running.
18) Never have anyone check the machine while you are driving with the engine running.
19) The user is always responsible for injury or damage to third parties. 

20) Any improper uses causes the warranty to become null and void and the constructor will decline all liability.

21) Misshapen or damaged hoes must always be replaced and never repaired. 

22) Always use original Grillo spare parts. 

23) Before starting any work with the machine, check that all the accident prevention systems with which it is 
equipped are in perfect working order. They must never be disabled or tampered with. 

24) Before starting work, check that the nuts and bolts securing the tiller and hoes are perfectly tight. 

26) Never clean the tiller with the engine running. 

27) Never use the machine barefoot. 

IDENTIFICATION AND AFTER-SALES SERVICE
The vehicle’s serial number is punched on the nameplate on the left-hand longitudinal member of the chassis 
and on the gearbox nameplate. 
Always state the serial number when ordering spare parts. 
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TECHNICAL DATA
Engine: 4 stroke petrol engine: BRIGGS & STRATTON INTEK 5.5 HP - HONDA GC 160 4,6 HP - ROBIN SUBARU 
EX17 5,5 HP. 
Gearbox:
Power-take-off: at 644 rpm as walking tractor in anti-clockwise direction of rotation; at 965 rpm as motor mower in 
clockwise direction of rotation. 
Safety device: engaging the reverse gear the rotary tiller disconnects automatically. 
Handlebar: adjustable in height and sideway and revolving. 
Rotary tiller: 
Attachments: rotary tiller, cutter bar, snow thrower, grass cutter, combined furrower, tilting front dozer blade. 
Weight: machine in working order with rotary tiller: 66 kg. 
Speeds with 13.50-6 tires:
As walking tractor: forward speed 1.4 km/h - reverse speed 2.2 km/h. 
As motor mower: forward speed 2.2 km/h - reverse speed 1.4 km/h. 

INSTRUCTIONS FOR USE
PUTTING THE MACHINE INTO SERVICE

– all screws and nuts are well tightened; 
– the reversing device lever on gearbox housing is on the right position; 

-

HOW TO START THE ENGINE

the starting device back to the «RUN» position; then the gas lever slowly to the minimum. 

HOW TO START THE MACHINE

walking tractor or as motor mower. 

END OF WORK

POSSIBLE INCONVENIENCES AND SOLUTIONS

– the fuel tank is at least half full; 
– the fuel tap is open; 

– fuel gets to the carburettor; 
– the breather hole on the tank plug is not obstructed; 

checking the electric cables have no defects and the plug is clean, change the plug taking care to buy another one with 
the same heat rating. If this attempt also should turn out to be useless, the failure must be searched in the magneto 
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MAINTENANCE AND LUBRICATION

LUBRICATION: do the following operations with machine in horizontal position. 

N.B.: the oil change must be effected with warmed up machine in order to help the total oil drainage. 

ENGINE OIL: Follow the instructions on the «Engine operator’s manual» carefully. It is however necessary to 

handbook).

GEARBOX OIL: 

Change oil once per year. 

MAINTENANCE:

must be always clean and greased. 
To remove the fairing pull upward. The same for the cutter bar conveyor. 

Spare parts we recommend to have in stock:
–   1 accelerator cable 
–   1 wheel engaging cable 
–   1 gas throttle lever 

HOW TO ORDER SPARE PARTS: address to your area agent or local dealer in your country. Always give the 
machine serial number and part number:

GRILLO S.p.A.

Tel. 0039 - 0547 - 633.111  /  Fax 0039 - 0547 - 632.011  
Web site: www.grillospa.it   /   e-mail: grillo@grillospa.it

END OF SEASON MAINTENANCE
Clean the machine carefully. 
Change engine and gearbox oil.
Put two wooden boards under the wheels. 

I M P L E M E N T S

ROTARY TILLER

Tilling depth can be adjusted by lifting or lowering the central knife situated under the rotary unit. To increase 
depth it is necessary to lift the knife. It is advisable to start working with the knife in the lowest position and lift it 
when a deeper tillage is requested. 

Important

a stone or any other foreign object suddenly block the tiller rotation. Should this happen, you have to stop im-

N.B.: on hard soils the machine may jump forward. If so, lower the central knife to the maximum keep-
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CUTTER BAR

Its strong construction and high performances make it the ideal means to mow small pieces of land, parks and 
gardens.

Maintenance

once the cutter bar is engaged and the cutter bar could be damaged by overheating. The blade must turn by 
operating the hand-wheel. 

– Check the blade is well sharpened. 

On the G52 cutter bar a safety device has been assembled in order to protect the cutter bar itself if a foreign 
body suddenly stops the blade. If, after a certain period of work, and after several sudden stops on the blade, 

in order to adjust the spring pressure on the couplings. 

Actions:

1) Disconnect the cutter bar from the machine using the attachment blockage lever. 
2) Unscrew the screw nr. 1. 
3) Extract the washer nr. 2. 
4) Add one or more shins 0,5 mm. 
5) Reassemble the washer nr. 2, the screw and the cutter bar onto the machine. 

ROTARY CUTTER

high power and the driving wheels allow to operate in all conditions without tiring the operator. The lawn mower 
is attachable to the implement frame of the walking tractor and it is used with the handlebar turned over the 
engine.
The transmission of the movement to the blade is obtained by a bevel gear pair. The grass shredder is equipped 
with a releasing device on the coupling, in order the machine is not damaged by its inertia when the reverse 
gear is operated.
Cutting height can be regulated adjusting the position of the little front wheel, thus changing the lateral rams 

Maintenance

Keep the rotary cutter blade clean and well sharpened: cut will be better and the engine will not strain. Always 

the plug situated on top of the box and make sure oil level reaches at least 30 mm from the hole. If necessary 
add 85W/90 lubricant. Replace oil once per year.

CAUTION: the blade rotation is very dangerous. Please keep hands and feet far from the blade. Do not clean 
the implement when the engine is running.

SNOW THROWER

This implement, specially designed for this walking tractor, is very helpful to clear off snow yards, driveways, etc. 

It consists of a turbine rotary unit enclosed in a special casing opened on the front side which, turning at a high 
speed, collects snow and throws it through a pipe whose inclination can be adjusted. Snow may be thrown 8-10 
mt far in any desired position. 
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The handle must be turned 180° on the engine side. 

The snow thrower is 50 cm wide and can clear off snow up to 30 cm high. In case snow is very wet it is conven-
ient to keep the throwing pipe forward to avoid obstructions at the outlet. The two side skids must be adjusted 

is uneven. 

Maintenance

freezing.

if necessary. 

COMBINED FURROWER
This implement is used for preparing furrows for sowing and irrigation, but it is mounted above the rotary tiller 
instead of the tiller cover, and the two implements work together. The traction provided by the wheels is increa-

particularly hard soils.
The furrower height can be adjusted using the rear support rod which has several holes. The furrow depth can 
also be varied by changing the mounting position. The width can be adjusted by changing the position of the two 

 cm
This highly resistant device is ideal for removing snow and levelling mounds of soil or gravel. May be tilted to the 

WHEEL EXTENSIONS

They are used to widen the track, consequently increasing the machine stability on crosswise slopes. They must 
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MOTOCOLTIVATORE
Gentile Cliente,

sua nuova macchina risponda pienamente alle sue esigenze.

scrupolosamente le indicazioni di questo libretto; ciò le consentirà di ottenere i massimi risultati e salvaguardare 
la sua spesa.
La preghiamo di conservare questo libretto, che dovrà sempre accompagnare la macchina.

IDENTIFICAZIONE E ASSISTENZA
IDENTIFICAZIONE
La macchina è fornita di una targhetta posta sul telaio con il numero di matricola.

ATTENZIONE!       Prima di avviare il motore leggere attentamente.

Le seguenti avvertenze sono importanti per l'incolumità!

NORME ANTINFORTUNISTICHE

La preghiamo vivamente di leggere con attenzione le seguenti avvertenze, prima ancora di iniziare il lavoro.

osservare le precauzioni necessarie di seguito riportate:
  1) Leggere questo manuale interamente, prima di accendere e mettere in movimento il motocoltivatore.
  2) Dare particolare attenzione alle ammonizioni e alle etichette di sicurezza attorno alla macchina.
  3) La rotazione della fresa è altamente pericolosa, non mettere mai le mani o i piedi sotto alla fresa. 
  4) Prima di fare lavorare col motocoltivatore altre persone bisogna metterle al corrente delle norme di sicurezza 

e di come si usa la macchina.

6) Non usare il motocoltivatore quando si è affaticati e non bere alcoolici.
  7) Controllare il terreno prima di procedere alla fresatura, che non vi siano sassi, bastoni o corpi estranei, che 

potrebbero danneggiare la macchina o essere scagliati lontano, e quindi molto pericolosi.
  8) Prima di iniziare il lavoro, indossare indumenti appropriati da lavoro, guanti, scarponi, occhiali.
  9) Non usare il motocoltivatore su forti pendenze, si potrebbe ribaltare. 

11) Non fare retromarcia col motore accelerato.
12) È pericoloso azionare le leve bruscamente, col motore a massimo regime.
13) Per evitare il pericolo di esalazioni velenose, non adoperare il motore acceso in un locale chiuso.

non fumare!
15) Evitare fuoriuscite di combustibile e dopo aver riempito il serbatoio pulire ogni fuoriuscita prima di avviare il 

motore.
16) Non manomettere o disattivare i dispositivi di sicurezza.
17) Non fare nessun tipo di regolazione o pulizia col motore in moto.
18) Non fare controllare la macchina da nessuno mentre siete alla guida col motore in moto.

20) Ogni utilizzo improprio comporta il decadimento della garanzia ed il declino di ogni responsabilità del co-
struttore.

21) Le zappe deformate o danneggiate devono essere sempre sostituite, mai riparate.
22) Usare sempre ricambi originali Grillo.
23)

è dotata, siano perfettamente funzionanti. È severamente vietato escluderli o manometterli.
24) Prima di iniziare il lavoro, controllare che le viti e i dadi di bloccaggio della fresa e delle zappette siano per-

fettamente serrati.
25) .
26) Non pulire la fresa con il motore acceso.
27) Non utilizzare la macchina a piedi nudi.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Motore: 4 tempi a benzina: BRIGGS & STRATTON INTEK 5,5 HP - HONDA GC 160 4,6 HP - ROBIN SUBARU 
EX17 5,5 HP.
Cambio:
Prese di forza: A 644 giri in versione motocoltivatore e senso di rotazione antiorario; a 965 giri in versione fal-
ciatrice e senso di rotazione orario.
Dispositivo di sicurezza: Innestando la retromarcia la fresa si disinnesta automaticamente.
Stegole: Regolabili sia in altezza che lateralmente reversibili.
Fresa: STANDARD mm. 500 registrabile 500 - 370 mm.
Applicazioni: Fresa, barra falciante, spazzaneve, trinciaerba, ruspa frontale orientabile, assolcatore combinato.
Peso: Con fresa Kg. 66.
Velocità con ruote 13.50-6:
In versione motocoltivatore - in avanti Km/h. 1.4 - in retromarcia Km/h. 2.2.
In versione falciatrice - in avanti Km/h. 2.2 - in retromarcia Km/h. 1.4.

ISTRUZIONI D'USO
MESSA IN OPERA DELLA MACCHINA

2)
Prima di avviare il motore controllare sempre:
– Che tutte le viti e i dadi siano ben serrati.
– Che la levetta invertitore sul carter cambio sia nella posizione giusta «Motocoltivatore  o Motofalciatrice » Fig. 1.

AVVIAMENTO DEL MOTORE
-

Avviato il motore riportare ai primi scoppi lo starter in posizione RUN, poi lentamente la levetta acceleratore al minimo.

AVVIAMENTO DELLA MACCHINA

stegola «1 posizione a destra n° 1 posizione a sinistra» sia in versione motocoltivatore che in versione falciatrice.

FINE LAVORO

POSSIBILI INCONVENIENTI E LORO RIMEDI:
Diamo qui di seguito un elenco di piccoli inconvenienti che possono essere rimediati direttamente dal cliente.
1) Il motore non parte:

– Che il serbatoio della benzina sia pieno almeno per metà.
– Che il rubinetto della benzina sia aperto.

– Che il carburante arrivi al carburatore.

–  corrente non arriva dopo essersi 
assicurati la mancanza di difetti nei cavi elettrici e aver pulito la candela sostituirla avendo cura di acquistarne 
una con un grado termico uguale. Se anche questo tentativo dovesse risultare negativo il guasto è da ricercarsi 
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MANUTENZIONE E LUBRIFICAZIONE

LUBRIFICAZIONE

Eseguire le seguenti operazioni tenendo la macchina in posizione orizzontale.
NOTE:

OLIO MOTORE

Attenersi scrupolosamente alle norme contenute nel libretto motore. È comunque indispensabile controllare il 

OLIO CAMBIO

cambio BLASIA 220  quantità: 750 gr.

MANUTENZIONE

Ricambi che consigliamo di tenere di scorta:

N.   1  manettino acceleratore.

COME ORDINARE I RICAMBI

Rivolgersi ai nostri centri ricambi, presenti in ogni Provincia; indicare sempre il numero di matricola della mac-
china.
Il nostro indirizzo è:

GRILLO S.p.A.

Tel. 0039 - 0547 - 633.111  /  Fax 0039 - 0547 - 632.011  
Web site: www.grillospa.it   /   e-mail: grillo@grillospa.it

MANUTENZIONE DI FINE STAGIONE

Pulire la macchina con cura.

Mettere due assicelle di legno sotto le ruote.

A T T R E Z Z I

FRESA

profondità.



14

Importante
Attenzione!

macchina, qualora una pietra o un altro corpo estraneo blocchi bruscamente la rotazione della fresa.

N.B. - Nei terreni duri, se la macchina tende a saltare in avanti, abbassare al massimo il coltello tenendo lo 

BARRA FALCIANTE

posizione B - Fig. 1.

Manutenzione

azionando il movimento a mano».

– La barra terminato il lavoro va lavata e pulita da residui di terra e erba poi oliata.

Sulla barra falciante è montato un dispositivo di sicurezza atto a proteggere la barra nel caso in cui un corpo 
estraneo blocchi bruscamente la lama.
Se dopo un certo periodo di lavoro con diversi blocchi della lama si manifesta un calo di rendimento della barra 

delle molle sugli innesti.

Operazioni:
1) Sganciare la barra dalla macchina agendo sulla leva bloccaggio attrezzi.
2) Svitare la vite n. 1.
3) Togliere la rondella n. 2.
4) Aggiungere n. 1 o 2 spessori da 0,5 mm.
5) Rimontare la rondella n. 2 la vite e la barra sulla macchina.

TRINCIAERBA

-

-

Manutenzione:

Attenzione!
motore in moto.
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SPAZZANEVE

da piazzali, accessi di garage, ecc. È costituito da una fresa turbina, racchiusa in un apposito carter aperto sul davanti, 
che girando ad elevato regime raccoglie la neve e la espelle attraverso un tubo di lancio ad inclinazione regolabile. La 

Manutenzione: terminato il lavoro è sempre opportuno rimuovere la neve rimasta nello spazzaneve per evitare che, 

ASSOLCATORE COMBINATO
È un attrezzo che serve per tracciare solchi da irrigazione o da semina. Viene però montato sopra alla fresa al 
posto del cofano e lavora congiuntamente ad essa. In questo modo la trazione data dalle ruote della macchina 

anche lavorando in terreni duri.

La sua robustezza la rende il mezzo ideale per togliere la neve e spianare cumuli di ghiaia o terriccio, è inclinabile 

DISTANZIALI PER RUOTE
Servono per allargare la carreggiata e aumentano quindi la stabilità della macchina sulle pendenze trasversali. Si 
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MOTOCULTEUR
Cher Client,

Pour une utilisation optimale et un entretien à long terme, nous vous demandons de lire attentivement et de sui-
vre scrupuleusement les indications contenues dans cette brochure. Cela vous permettra d’obtenir d’excellents 

Nous vous demandons de conserver ce manuel qui devra toujours accompagner la machine.

ATTENTION! Lire attentivement les instructions avant de mettre le moteur en marche.

Les précautions suivantes sont importantes pour votre sécurité!

NORMES POUR LA PRÉVENTION DES ACCIDENTS

Nous vous demandons de lire attentivement les normes suivantes avant même de commencer le travail.

  1) Lire entièrement ce manuel avant d’allumer et de mettre en mouvement la machine.
  2) -

chine.
  3) La rotation de la fraise est extrêmement dangereuse, ne jamais mettre les mains ou les pieds sous la fraise.

que le mode d’emploi.
  5)

d’enfants.
6) Ne pas utiliser le motoculteur en cas de fatigue et ne pas boire d’alcools.

  8) L'opérateur doit porter des vêtements de travail appropriés, des gants, des bottes et des lunettes.
  9) Ne pas utiliser le motoculteur sur des pentes abruptes car il pourrait se renverser.
10) Ne pas faire travailler des personnes trop jeunes; l’utilisation de la machine est interdite aux mineurs de 16 ans.

et ne pas fumer!

d’activer le moteur.
16) Ne pas altérer ou désactiver les dispositifs de sécurité.
17) N’effectuer aucun réglage ou nettoyage avec le moteur en marche.
18) Ne pas faire contrôler la machine lorsque le conducteur est au volant avec le moteur en marche.

22) Utiliser toujours des pièces de rechange Grillo d’origine.
23)

24)

27) Ne pas utiliser la machine nu-pieds.

IDENTIFICATION ET ASSISTANCE
IDENTIFICATION

de pièces de rechange.
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CARACTÉRISTIQUES TÉCHNIQUES
Moteur: à quatre temps à essence: BRIGGS & STRATTON INTEK 5.5 HP - HONDA GC 160 4,6 HP - ROBIN 
SUBARU EX17 5,5 HP.
Boîte de vitesses:
Prise de force: à 644 tours pour la version Motoculteur dans le sens contraire à celui des aiguilles d’une montre 
- à 965 tours pour la version Motofaucheuse avec rotation dans le sens des aiguilles d’une montre.
Dispositif de sécurité:
Mancherons:
Fraise:
Applications:
Poids: avec fraise Kg 66.
Vitesse avec roues  13.50-6: en la version Motoculteur en marche avant: Km/h. 1,4 en marche arrière: Km/h. 
2,2. En la version Motofaucheuse en marche avant: Km/h. 2,2; en marche arrière: Km/h. 1,4.

MODE D'EMPLOI
MISE EN SERVICE DE LA MACHINE
1) Introduire l’huile moteur en respectant les indications contenues dans le manuel fourni avec la machine.

DÉMARRAGE DU MOTEUR

-

DÉMARRAGE DE LA MACHINE

FIN DU TRAVAIL

POSSIBLES INCONVÉNIENTS ET LEURS SOLUTIONS

1) Le moteur ne roule pas:
effectuer dans l’ordre les contrôles suivants:

-

vous conseillons de vous adresser au plus proche centre d’assistance.
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ENTRETIEN ET LUBRIFICATION

GRAISSAGE:
NOTES: -

HUILE MOTEUR: suivre à la lettre les normes contenues dans le livret moteur. Il est en outre indispensable de 

HUILE POUR BOÎTE DE VITESSE:

ENTRETIEN:

Pièces de rechange que nous vous conseillons de garder en stock:

COMMENT COMMANDER DES PIÈCES DE RECHANGE:

changer.

GRILLO S.p.A.

Tel. 0039 - 0547 - 633.111  /  Fax 0039 - 0547 - 632.011  
Web site: www.grillospa.it   /   e-mail: grillo@grillospa.it

ENTRETIEN DE SAISON: nettoyer soigneusement la machine. Changer l’huile de la boîte de vitesses et du 
moteur. 
Mettre des planchettes en bois sous les roues. 

A C C É S S O I R E S

FRAISE:

vous conseillons de commencer le travail en positionnant le couteau le plus bas possible et le soulever ensuite 
pour augmenter la profondeur.

Important:
Attention!

N.B.: - Sur les terrains durs, si la machine tend à sauter en avant, abaisser au maximum le couteau en 
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BARRE FAUCHEUSE

-

-
verseur dans la position B - Fig. 1.

Entretien

La lame doit tourner en actionnant le volant à main.
-

on voit une baisse de rendement de la barre, il faut ajouter une ou deux rondelles de 0,5 mm., au-dessous de la 

Opérations:

3) Enlever la rondelle n. 2.

5) Remonter la rondelle n. 2, la vis et la barre sur la machine.

BROYEUR D’HERBE

grande puissance et les roues motrices permettent de travailler même dans des mauvaises conditions sans 

-

à la machine quand on actionne la marche arrière. 

Entretien

Il faut contrôler toutes les 50 heures de travail le niveau de l’huile dans la boîte d’engrenages en enlevant le 

si le niveau est plus bas ajouter de l’huile pour boîtes des vitesses 85W/90.
Vidanger l’huile une fois par an.

Attention! La rotation de la lame est très dangereuse: ne pas approcher les mains et les pieds ne pas nettoyer 
le broyeur avec le moteur en marche.

CHASSE-NEIGE

-
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-

Entretien:

BUTTEUR COMBINÉ

au dessus de la fraise au niveau du capot et travaille conjointement avec cette dernière. De cette manière, la 

-

ÉLARGISSEURS DES ROUES
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EINACHSSCHLEPPER
Sehr geehrter Kunde,
wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen, und sind sicher, dass Sie mit Ihrem neuen Einachsschlepper voll und ganz 
zufrieden sein werden.

Lesen Sie es daher aufmerksam durch, und halten Sie sich genau an die Anleitungen, damit Sie auch wirklich 
immer optimale Resultate erzielen und lange Freunde an Ihrer Maschine haben werden.
Bewahren Sie dieses Handbuch immer zusammen mit der Maschine auf.

ACHTUNG! Vor dem Anlassen des Motors die folgenden sicherheitstechnischen 
Hinweise genau durchlesen.

UNFALLVERHÜTUNGSMAßNAHMEN
Vorsicht ist immer die beste Maßnahme, um Unfälle zu vermeiden!
Lesen Sie die folgenden Hinweise genau durch, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.
Ein unsachgemäßer Gebrauch der Maschine und ihrer Ausrüstung kann Personen- oder Sachschäden zur Folge 
haben. Um alle eventuellen Risiken auf ein Minimum zu reduzieren, sind die folgenden Hinweise genauestens 
zu beachten.
  1) Lesen Sie dieses Handbuch vor der ersten Benutzung der Maschine sorgfältig und ganz durch.
  2) Die auf der Maschine angebrachten Hinweise bzw. Plaketten beachten.
  3) Hände und Füße von der rotierenden Fräse fernhalten - Verletzungsgefahr! 
  4) Soll die Maschine von einer anderen Person benutzt werden, ist diese vorher genauestens im Gebrauch 

und über die Unfallverhütungsmaßnahmen zu unterweisen.
  5) Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten der Maschine, dass sich keine anderen Personen und vor allem 

  7) Vor dem Fräsen den Boden kontrollieren; Steine, Stöcke oder andere Gegenstände können von der Fräse 
weggeschleudert werden oder die Maschine beschädigen, und müssen daher entfernt werden.

  8) Beim Arbeiten immer geeignete Arbeitskleidung, Handschuhe, Arbeitsschuhe und Schutzbrillen tragen.
  9) Die Maschine nicht auf steilen Hängen einsetzen; sie könnte sich überschlagen.

11) Im Rückwärtsgang nur langsam fahren.

14) Beim Nachtanken den Motor immer abschalten, nicht rauchen, und offene Flammen bzw. Funken aus dem 
Gefahrenbereich entfernen.

15) Keinen Treibstoff verschütten, und beim Tanken ausgetretenen/verschütteten Treibstoff vor dem Anlassen 
des Motors entfernen.

16) Die Sicherheitsvorrichtungen auf der Maschine niemals außer Funktion setzen bzw. entfernen!
17) Niemals mit laufendem Motor Reinigungsarbeiten bzw. Einstellungen durchführen.
18) Die Maschine niemals von einer anderen Person kontrollieren lassen, während Sie selbst auf dieser sitzen 

und der Motor läuft.
19) Der Benutzer ist immer für anderen Personen zugefügte Schäden verantwortlich!
20)
21) Beschädigte bzw. verformte Hacken nicht reparieren, sondern immer auswechseln.
22) Ausschließlich Original-Grillo-Ersatzteile verwenden.
23) Vor jeder Benutzung der Maschine sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen funktionieren. Es ist 

strengstens untersagt, die Sicherheitseinrichtungen außer Funktion zu setzen oder zu entfernen.
24) Vor jeder Benutzung der Maschine sicherstellen, dass alle Schrauben und Feststellmuttern der Fräs- bzw. 

der Hackeinrichtung gut angezogen sind.

26) Die Fräseinrichtung niemals mit laufendem Motor reinigen.
27) Niemals barfuss arbeiten.

IDENTIFIKATION UND KUNDENDIENST
IDENTIFIKATION DER MASCHINE

von Ersatzteilen und bei allen die Maschine betreffenden Anfragen an den Hersteller/Händler anzugeben ist. 
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TECHNISCHE DATEN
Motor: 4 Takt Benzin - Motor: BRIGGS & STRATTON INTEK 5.5 PS - HONDA GC 160 4,6 PS - ROBIN SUBARU EX17 5,5 PS.
Getriebe:
Abtrieb: Version Einachsschlepper 644 Umdrehungen gegen den uhrzeigersinn; Version Motormäher 965 Um-
drehungen im Uhrzeigersinn.
Sicherheitsvorrichtung: Bei Einschalten des Rückwärtsganges schaltet sich die Fräse automatisch aus.
Lenkholm: in der Höhe und seitlich verstellbar.
Fräse: Standard 500 mm, verstellbar 500 - 370 mm.
Anwendungen: Fräse, Mähbalken, Schneefräse, Kombi-Häufelkörper, Fronträumschild mit Schwenkeinrichtung, 
Grashäcksler.
Gewicht: mit Fräse 66 kg.
Geschwindigkeit mit Rädern 13.50-6:
Version Einachsschlepper: Vorwärtsgang 1,4 km/h, Rückwärtsgang 2,2 km/h
Version Mähmaschine: Vorwärtsgang 2,2 km/h, Rückwärtsgang 1,4 km/h.

BEDIENUNGSANLEITUNG
INBETRIEBNAHME DER MASCHINE
1) Motoröl einfüllen, halten Sie sich genau an das beiliegende Handbuch.
2) Getriebeöl kontrollieren: BLASIA 220 oder internationale Korrespondenz ISO-L-CKD, DIN 51502 PGLP oder 

Vor Anlassen des Motors stets kontrollieren,
– dass alle Schrauben und Schraubenmuttern fest angezogen sind

-

ANLASSEN DES MOTORS

in Position RUN bringen und den Beschleunigungshebel langsam auf Minimum zurückstellen.
START DER MASCHINE

dies ist bei Version Einachsschlepper und Version Mähmaschine möglich.
ARBEITSENDE

EVENTUELL AUFTRETENDE STÖRUNGEN UND DEREN BESEITIGUNG

1) Der Motor springt nicht an:
der Reihe nach folgende Kontrollen durchführen:
– der Kraftstofftank sollte mindestens bis zur Hälfte gefüllt sein
– der Kraftstoffhahn muss geöffnet sein

– der Kraftstoff muss den Vergaser erreichen
– das Belüftungsloch auf dem Tankdeckel sollte nicht verstopft sein

-

mit gleichem Wärmegrad. Ist ein Funktionieren der Maschine immer noch nicht gegeben, ist der Fehler im 
Innern des magnetischen Schwungrades zu suchen. Wir empfehlen Ihnen, sich in diesem Fall an die nächste 
Kundendienststelle zu wenden.
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WARTUNG UND SCHMIERUNG
SCHMIERUNG
Folgende Hinweise sind zu beachten, wobei die Maschine in waagerechter Position zu halten ist.
Anmerkung:

MOTORÖL
-

Abb. 11 Nr.

Abb. 11 Nr. 2) zu entfernen ist.

WECHSELGETRIEBEÖL
Abb. 1 Nr.

Abb. 12 Nr. 1).

WARTUNG
Nach den ersten Betriebsstunden das Räderauskupplungskabel und Wendegetriebekabel kontrollieren und wenn 

Abb. 3). Der Schnellanschluss muss 
stets sauber und mit Fett geschmiert sein.

Ersatzteile, die Sie immer zur Verfügung haben sollten:
  1  Beschleunigungskabel
  1  Radschaltkupplungskabel
  1  Beschleunigungshandhebel
  
BESTELLUNG DER ERSATZTEILE:

stets die Herstellungsnummer der Maschine und die Seriennummer des zu ersetzenden Teiles an.

Unsere Adresse:

GRILLO S.p.A.

Tel. 0039 - 0547 - 633.111  /  Fax 0039 - 0547 - 632.011  
Web site: www.grillospa.it   /   e-mail: grillo@grillospa.it

WARTUNG AM SAISONENDE
Die Maschine mit Vorsich reinigen.
Motor- und Getriebeöl wechseln.
2 Holzlatten unter die Räder legen.

A N B A U G E R Ä T E
FRÄSE

Abb.
Fräsmaschine eingestellt werden. Um die Tiefe zu erhöhen, muss das Messer in der Höhe verstellt werden. Die 
Arbeit beginnt man normalerweise mit einem Messer, das in der tiefsten Position eingestellt ist, und das man 
anschließend je nach gewünschter Höhe verstellt.

Wichtig
Achtung!
Auf der Fräse sind zwei Sicherheitsschrauben angebracht, die die Hackmessergruppe befestigen, um das Triebwerk 
der Maschine zu schützen. Stoppt ein Stein oder ein anderer Fremdkörper plötzlich die Umdrehung der Fräse, 
tritt diese Sicherheitskupplung in Kraft. Obwohl sie eingeschalten ist, müssen Sie den Motor sofort stoppen und 
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Merke: Auf harten Böden, wenn die Maschine dazu neigt, nach vorn zu hüpfen, das Messer soweit wie 

MÄHBALKEN
Abb. 16) sein. Die robuste Konstruktion 

und das hohe Leistungsvermögen macht es zum idealen Gerät, um kleinere Flächen, Parks und Gartenanlagen 
zu mähen. Der Balken wird anstelle der Fräse an dem vorgesehenen Geräteanschluss angebracht und mit dem 

Abb. 5). 
Abb. 9).

Um das Fahren der Maschine in der Version Motormäher zu ermöglichen, muss man den Hebel der Schubumkehr 
auf die Position B Abb. 1 einstellen. 

Wartung
Abb. 18). Nicht zu fest nachstellen, sonst würde der Motor beim 

Anschließen der Stange ausgehen und die Stange würde durch Überhitzung beschädigt.

– Die Schärfe der Messer stets überprüfen
Abb. 19).

Abb. 20): gut befestigt und geschmiert.
– Den Mähbalken nach jedem Arbeiten von Erd - und Grasresten reinigen und anschließend ölen.

Eine Sicherungsvorrichtung ist auf dem Mähwerk für G52 montiert. Sie schützt das Mähwerk, falls ein Fremdkör-
per plötzlich das Messer blockiert. Falls sich nach einer gewissen Arbeitszeit und nach mehrmaligem Blockieren 
des Messers die Leistung des Mähwerks verschlechtert, legen Sie bitte eine Abstandsscheibe von 0,5 mm unter 
die Scheibe, um den Druck der Federn auf die Kupplung wiederherzustellen.

Arbeitsgänge:
1) Betätigen Sie den Abstellhebel der Geräte, um das Mähwerk von der Maschine abzuhängen.
2) Die Schraube Nr. 1 abschrauben.
3) Die Scheibe Nr. 2 wegnehmen.
4) Ein oder zwei Abstandsstücke von 0,5 mm unterlegen.
5) Die Scheibe Nr. 2, die Schraube und das Mähwerk wieder auf der Maschine anbringen.

SCHLEGELMÄHER
Abb. -

stung und die Arbeitsräder erlauben auch bei schwierigen Verhältnissen ein leichtes  Arbeiten. Der Schlegelmäher wird 
am Geräteanschluss des Einachsschleppers angebracht und mit dem zum Motor gedrehten Lenkholm benutzt.

freien Auslöser auf der Schaltkupplung, damit er mit seiner Schwungkraft die Maschine, wenn der Rückwärtsgang 
betätigt wird, nicht beschädigt. 

Veränderung der Position der seitlichen Schlitten.

WARTUNG
Die Klingen müssen immer gut geschärft sein: Dadurch wird der Schnitt besser sein und der Motor muss weniger 
Kraft aufwenden.
Beim Auf- und Abmontieren der Klingen die Schrauben immer fest anziehen.

ACHTUNG: Die Drehung der Messer ist sehr gefährlich. Bitte halten Sie Hände und Füße weit vom Messer 
entfernt. Bitte putzen Sie das Gerät nicht, wenn der Motor läuft.

SCHNEEFRÄSE
Abb. 23), speziell für den Einachsschlepper entworfen, ist sehr nützlich zum Schneeschieben
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auf Plätzen, Garageneinfahrten usw. 
Er besteht aus einer Turbinenfräse, eingefasst in einem nach vorn geöffneten Gehäuse, das bei entsprechender 
Drehzahl den Schnee aufnimmt und durch ein verstellbares Rohr auswirft.

Der Lenker wird um 180° zur Motorseite gedreht. Die Regulierungsstange des Auswurfrohres wird unter dem Ein-
Abb. 24). Die Schneefräse ist 50 cm breit und räumt Schnee bis zu einer Höhe von 30 

cm. Bei sehr nassem Schnee ist es ratsam, das Auswurfsrohr nach vorn zu richten, um Verstopfungen im Rohr 
zu vermeiden. Die beiden seitlichen Schlitten müssen so reguliert sein, dass sie den Boden gerade streifen, wenn 

WARTUNG

Turbinenläufer zu vermeiden.

KOMBI-HÄUFELKÖRPER

der Haube montiert und arbeitet zusammen mit der Fräseinrichtung. Dadurch wird der von den Rädern der Ma-
schine ausgeübte Vorschub durch die vortreibende Kraft der im Erdreich arbeitenden Fräse ergänzt, was auch 
bei harten Böden ein problemloses Arbeiten ermöglicht.
Die Höhe des Häufelkörpers kann über die hintere Stützstange verstellt werden, die mit mehreren Löchern ver-

Einstellen der Furchenbreite wird hingegen die Position der beiden hinteren Flügel durch Anheben oder Absenken 

FRONTRÄUMSCHILD MIT SCHWENKEINRICHTUNG
Dieses robuste Räumschild dient zum Schneeräumen und zum Planieren von Schotter- oder Erdhaufen, und ist 

SPURVERBREITERUNGEN
Sie dienen zur Spurerweiterung und erhöhen die Stabilität der Maschine im Gefälle.
Sie werden zwischen den Rädern und der Radwelle angebracht und erweitern die Spur um 5 cm an jeder Seite 
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MOTOCULTOR
Estimado cliente:

esta nueva máquina se ajuste plenamente a sus necesidades. Para poderla utilizar en la mejor manera y para 

de este manual; esto le permitirá obtener los máximos resultados y proteger su inversión.
Por eso le rogamos que guarde siempre este manual junto con la máquina.

¡ATENCIÓN! Antes de arrancar el motor leer atentamente.
¡Las siguientes advertencias son importantes para su integridad física!

NORMAS CONTRA ACCIDENTES
La prudencia es el arma principal en la prevención de los accidentes.
Le rogamos que lea con atención las advertencias siguientes sobre el uso de la máquina, antes de empezar el 
trabajo. El uso incorrecto del motocultor y de su equipamiento puede ser perjudicial; para reducir estas posibili-
dades adoptar las precauciones necesarias que se indican a continuación:
  1) Leer este manual en su totalidad, antes de encender y poner en marcha el motocultor.
  2) Prestar una atención especial a las prohibiciones y a las etiquetas de seguridad.
  3) La rotación de la fresa es muy peligrosa, no ponga nunca las manos o los piés debajo de la fresa.
  4) Antes de permitir que otras personas trabajen con el motocultor, es preciso ponerlas al corriente de las 

normas de seguridad y de cómo se usa la máquina.
  5) Antes de encender el motocultor comprobar que no haya personas alrededor; especialmente niños.

  7) Controlar el terreno antes de realizar el fresado, quitar las piedras, palos o cuerpos extraños, que puedan 
dañar la máquina o ser arrojados a distancia, y por lo tanto causar graves peligros.

  8) Antes de comenzar el trabajo, ponerse prendas apropiadas de seguridad, guantes, botas y gafas.
  9) No utilizar el motocultor en fuertes pendientes, porque podría volcarse.
10) No dejar trabajar a muchachos demasiado jóvenes; está prohibido el uso de la máquina a los menores de 

16 años.
11) No hacer marcha atrás con el motor acelerado.

13) Para evitar el peligro de exhalaciones venenosas, no utilizar el motor encendido en un local cerrado.
14) Apagar siempre el motor antes de repostar combustible, mantenerse alejado de chispas o llamas y ¡no fumar!
15) Evitar derrames de combustible y tras haber llenado el depósito limpiar cualquier derrame antes de arrancar 

el motor.
16) No manipular sin autorización o desactivar los dispositivos de seguridad.
17) No hacer ningún tipo de regulación o limpieza con el motor en marcha.
18) No permita que terceros controlen la máquina mientras esté conduciendo con el motor en marcha.
19) El usuario siempre es responsable de los daños originados a terceros.
20) Cualquier uso impropio supone la anulación de la garantía y la exoneración de cualquier responsabilidad 

del fabricante.
21) Las azadas deformadas o dañadas deberán siempre ser cambiadas, y nunca reparadas.
22) Usar siempre recambios originales Grillo.
23) Antes de comenzar cualquier trabajo con la máquina, comprobar que todos los sistemas contra accidentes, 

o manipularlos sin autorización.
24) Antes de comenzar a trabajar, controlar que los tornillos y las tuercas de bloqueo de la fresa y de las azadas 

trabajo.
26) No limpiar la fresa con el motor encendido.

IDENTIFICACIÓN Y ASISTENCIA
IDENTIFICACIÓN
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Motor: 4 tiempos de gasolina: BRIGGS & STRATTON INTEK 5.5 HP - HONDA GC 160 4,6 HP - ROBIN SUBARU 
EX17 5,5 HP.
Caja de cambios: 
Toma de fuerza: a 644 rpm en versión motocultor y con sentido antihorario.
Dispositivo de seguridad: insertando la marcha atrás, la fresa se desconecta automáticamente.
Manceras: regulables en altura y lateralmente reversibles.
Fresa: estándard 500 mm regulable 500 - 370 mm.
Aplicaciones: fresa, barra segadora, quitanieves, desbrozadora, asurcador combinado, pala frontal.
Peso: con fresa, 66 kg.
Velocidad con ruedas 13.50 - 6: en versión motocultor.
– hacia adelante 14 km/h - con marcha atrás 2.21 km/h en versión segadora.
– hacia adelante 2.21 km/h - con marcha atrás 1.4 km/h.

INSTRUCCIONES DE USO:
PUESTA EN MARCHA DE LA MÁQUINA

2)    
MP 80W90: API GL5). Cantidad: 750 g.

Antes de encender el motor, controlar siempre:

-

ENCENDIDO DEL MOTOR

ARRANQUE DE LA MÁQUINA

manceras «1 posición a la derecha, 1 posición a la izquierda» en versión motocultor y en versión segadora.

FIN DEL TRABAJO
Una vez terminado el trabajo, para parar el motor, llevar la palanca del acelerador en la posición STOP – parada 

POSIBLES INCONVENIENTES Y SUS REMEDIOS:

1 - El motor no arranca.
Efectuar los controles siguientes en el órden indicado:

– que el carburante llegue al carburador;
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MANTENIMIENTO Y LUBRICACIÓN

LUBRICACIÓN
Seguir las siguientes operaciones, teniendo la máquina en posición horizontal.
Nota:

ACEITE DEL MOTOR: atenerse escrupulosamente a las normas contenidas en el manual del motor. De todos 

CAJA DE CAMBIOS

DIN 51502 PGLP; API GL5) 750 g. Cambiar el aceite una vez al año.

MANTENIMIENTO

siempre bien limpia y lubricada. Para quitar el carenado, tirar hacia arriba.

Recambios que aconsejamos tener en provisión:
n°   1  cable acelerador
n°   1  cable de juntura de las ruedas
n°   1  manetín acelerador

CÓMO PEDIR LOS RECAMBIOS
Dirigirse a nuestros centros de recambios, presentes en cada provincia, indicar siempre el n. de bastidor de la 
máquina. Nuestra dirección es:

GRILLO S.p.A.

Tel. 0039 - 0547 - 633.111 / Fax 0039 - 0547 - 632.011
Web site: www.grillospa.it / e-mail: grillo@grillospa.it

MANTENIMIENTO DE FINAL DE TEMPORADA
Limpiar la máquina con cuidado. Cambiar el aceite en el cárter cambios y en el motor. Poner 2 tablas de madera 
entre las ruedas y el suelo.

ACCESORIOS:
FRESA

La profundidad del fresado puede variarse alzando o bajando la cuchilla central situada debajo del cuerpo de 
la fresa. Para aumentar la profundidad, hay que desplazar la cuchilla hacia arriba. Se aconseja iniciar el trabajo 

Importante
¡Atencion!

-
teger la transmisión de la máquina en el caso de que una piedra u otro cuerpo extraño bloquee bruscamente la 

NB. En los terrenos duros, si la máquina tiende a saltar hacia adelante, bajar al máximo la cuchilla mantenien-
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BARRA SEGADORA

de elevado rendimiento, hace de esta herramienta el medio ideal para segar pequeñas porciones de terreno, 

Mantenimiento

apretados porque el motor, en el momento de conexión de la barra, podría apagarse y la barra, recalentán-

–

Sobre la barra segadora está montado un dispositivo de seguridad, apto para protejer la barra en el caso de 

Operaciones:
1 - desenganchar la barra de la máquina, apretando sobre la palanca de bloqueo de los accesorios.
2 - desenroscar la tuerca n° 1
3 - quitar la arandela n° 2
4 - añadir n° 1 o 2 espesores de 0,5 mm
5 - meter la arandela n° 2, la tuerca y la barra sobre la máquina.

DESBROZADORA

50 cm; la elevada potencia y las ruedas motrices permiten operar en las condiciones más gravosas sin cansar 
al operador. La desbrozadora se aplica sobre la juntura de los accesorios del motocultor y se usa con las man-
ceras giradas del lado del motor. La transmisión del movimiento al peine de siega se obtiene con una pareja de 

Mantenimiento
-

de trabajo el nivel del aceite de la caja de los engrenajes y averiguar que el nivel del aceite llegue al menos a 30 

¡ATENCIÓN! La rotación de la cuchilla es extremadamente peligrosa: no acercar las manos y los pies.

QUITANIEVES

plazas, accesos a garajes, etc. Está constituido por una fresa turbina, encerrada en un cárter abierto por la parte 

derecha o a izquierda o hacia adelante con todas las posiciones intermedias). El quitanieves se monta sobre la 

hacia adelante, para evitar atascamientos a la salida. Los 2 trineos laterales van regulados de manera que rocen 

es accidentado.
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Mantenimiento
Terminado el trabajo es siempre oportuno remover la nieve que ha quedado en el quitanieves para evitar que el 

ASURCADOR COMBINADO
Es un equipo que sirve para trazar surcos de riego o de siembra. Sin embargo, se monta sobre la fresa en lu-

máquina es integrada por la acción propulsiva de la fresa que trabaja en el terreno obteniendo un avance fácil 
aunque se trabaje en terrenos duros. El asurcador puede regularse en altura mediante la varilla trasera de apoyo 

DISTANCIADORES PARA LAS RUEDAS
Sirven para ensanchar la calzada y aumentar, por lo tanto, la estabilidad sobre las pendientes transversales. Se 
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DESCRIPTION OF CONTROLS
  1) Travel / stop lever
  2) Reverse lever
  3) Implement engaging lever (in some versions this lever

is positioned inside)
  4) Handle adjuster lever
  5) Throttle lever
  6) Deadman device (safety device)
  7) Block lever (it hooks automatically: please press, in

order to unlock it)
  8) Engine cut-off button
  9) Handlebar sideways adjuster lever
10) Attachment lock lever
11) Tilling depth adjuster

DESCRIZIONE COMANDI
  1) Leva avanzamento / arresto
  2) Leva retromarcia
  3) Leva innesto attrezzi (in alcune versioni viene

posizionata all’interno)
  4) Leva posizionamento manubrio
  5) Leva acceleratore
  6) Motor Stop (dispositivo di sicurezza)
  7) Levetta di blocco (si aggancia automaticamente:

premerla per sbloccarla)
  8) Pulsante arresto motore
  9) Leva posizionamento laterale stegola
10) Leva bloccaggio attrezzi
11) Leva regolazione profondità di fresatura

DESCRIPTION DES COMMANDES
  1) Levier d’avancement / d’arrêt
  2) Levier de marche arrière
  3) Levier d'embrayage des outils (dans certaines versions

il est placé à l’intérieur)
  4) Levier de positionnement poignée
  5) Levier de l’accélérateur
  6) Levier de blocage (sienclenche automatiquemen:

appuyer pour le débloquer)
  7) Crochet du levier d'avancement
  8) Bouton arrêt moteur
  9) Levier de positionnement latéral du mancheron
10) Levier blocage accessoire
11) Levier de réglage de la profondeur du fraisage

BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGSEINRICHTUNGEN
  1) Fahrt-/Stopphebel
  2) Rückwärtsganghebel
  3) Gerätekupplungshebel (in einigen Ausführungen ist

dieser Hebel innen positioniert)
  4) Hebel zum Positionieren des Lenkers
  5) Gashebel
  6) Sicherheitsvorrichtung (Totmannschaltung)
  7) Sperrehebel (er hängt selbsttätig: bitte drücken

ihn, um er zu lösen)
  8) Motorausschaltungsknopf
  9) Hebel zur seitlichen Lenkholmpositionierung
10) Hebel zur Zubehörsperre
11) Hebel zum Einstellen der Frästiefe

DESCRIPCIÓN MANDOS
  1) Palanca avance/parada
  2) Palanca marcha atrás
  3) Palanca embrague accesorios (en algunas versiones

se encuentra en el interior)
  4) Palanca posición manubrio
  5) Palanca acelerador
  6) Motor Stop (dispositivo de seguridad)
  7) Palanca de bloqueo (se instala automáticamente:

apretar para desbloquear)
  8) Pulsador parada motor
  9) Palanca regulación lateral manceras
10) Palanca bloqueo accesorios
11) Palanca regulación profundidad de fresado
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Fig. 4

Fig. 3

Fig. 5
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OVERALL DIMENSIONS - DIMENSIONI DI INGOMBRO - DIMENSIONS D’ENCOMBREMENT - AUSSENMASSE - DIMENSIONES EXTERIORES

Fig. 1

ADJUSTER
REGISTRO
REGISTRE
EINSTELLUNGSCHRAUBE
DISPOSITIVO DE REGULACIÓN

LEVER CLIP
FERMAGLIO LEVA (FOLLE)
ARRÊT DU LEVIER
HEBELHALTERUNG
DISPOSIT. BLOQUEO PALANCA
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HONDA

Fig. 6 Fig. 7
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EX 17

Fig. 8

Fig. 10 Fig. 11
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Fig. 13

Fig. 9
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Fig. 12

1



Fig. 20

Fig. 14

Fig. 16

ATTENZIONE
ORGANO TAGLIENTE

Fig. 15

Fig. 21

Fig. 17

Fig. 18 Fig. 19
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Fig. 22 Fig. 23

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 24
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Fig. 27

PLEASE USE STEEL 12.9 SCREWS
USARE VITI IN ACCIAIO 12.9
UTILISER VIS EN ACIÈR 12.9

BENUTZEN SIE SCHRAUBEN AUS STAHL 12.9
UTILISAR TORNILLOS EN ACERO 12.9

Fig. 28
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